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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Кими ускользнула с вечеринки вместе с Маркусом — надеясь, что их никто не заметит, и в то же время почему-то мечтая, чтобы всё-таки заметили. Не хотелось, чтобы в школе её называли шлюхой, но Маркус был квотербеком, и если бы люди узнали, что она с ним целовалась, это, пожалуй, очень подняло бы её репутацию.

	Вечеринка удалась. Родители Ханны Мартин уехали на выходные в Аспен без неё, а она торжественно пообещала, что, пока их нет, не будет ни выпивки, ни громкой музыки — так что, разумеется, было и того и другого в избытке. И ещё почти в каждой комнате кто-нибудь целовался, так что Кими и Маркус и выскользнули наружу, пытаясь найти местечко для себя.

	Это оказалось не так уж сложно: дом выходил задним двором на старый пустырь, где, похоже, когда-то стояла какая-то фабрика. Такое место, которое отец Кими наверняка бы скупил и заставил жилыми комплексами, попади оно ему на глаза. Впрочем, он об этом не узнает — потому что, с его точки зрения, Кими сейчас у подруги Алии на другом конце города.

	— Не знаю, Маркус, — сказала она. — Тут как-то жутковато.

	И правда: пустая оболочка здания — выбитые окна, заколоченные двери — выглядела неприветливо.

	Маркус взял её маленькую ладонь в свою.

	— Всё будет нормально. Если тут жутко, значит, никто за нами не полезет. У нас будет сколько угодно времени.

	Кими оглядела его и решила, что небольшая жуть — более чем достойная цена за возможность целоваться сколько ей захочется с самым красивым парнем в школе. Да и показывать страх сейчас нельзя. Маркус ещё подумает, что он ей не нравится, что она просто ищет повод вернуться на вечеринку.

	Она позволила ему тянуть её за собой — к заброшенной фабрике. В одном из дверных проёмов торчали сломанные доски; Маркус подёргал их, расширяя щель так, чтобы они вдвоём смогли пролезть.

	— Ты точно уверен? — спросила Кими. — Там, похоже, будет не слишком удобно.

	— Найдём место, — пообещал Маркус и повёл её внутрь. Кими пошла следом: если она сейчас струсит, то не только упустит шанс целоваться с самым горячим парнем школы — по школе ещё и разнесут, что она дразнилка, или трусиха, или ещё что-нибудь.

	Проблема была в том, что она и правда немного нервничала — и не только из-за обычных вещей, которые приходят в голову, когда собираешься целоваться с квотербеком: будет ли это хорошо? Решит ли он, что она хорошо целуется? Станет ли Маркус завтра болтать о ней с друзьями?

	Нет, нервы были из-за того, что фабрика умудрялась быть максимально жуткой во всех смыслах. Лунный свет, пробиваясь через окна, бросал на пол странные тени. Он превращал оставшиеся куски механизмов в скелеты каких-то огромных зверей.

	Не желая того, Кими начала идти на цыпочках по заброшенному пространству. Будто само место требовало тишины. Кими не могла избавиться от пробирающего до дрожи ощущения, что из любого угла за ними кто-то наблюдает.

	— Наверное, где-то сзади есть кабинет или что-то вроде, — сказал Маркус. — Там будет лучше, чем здесь.

	— Всё лучше, чем здесь, — сказала Кими.

	— Ты что, передумала, да?

	Часть Кими хотела сказать «да». Ей хотелось вернуться на вечеринку, снова быть среди других девчонок, танцевать, пока всё это не сотрётся из памяти. Но те девчонки непременно захотят знать, что случилось, и если у неё не окажется ответов, которые им нужно услышать, в школе ей устроят ад на ближайшие недели.

	Поэтому она лишь кивнула и пошла дальше вглубь здания, подсвечивая дорогу фонариком на телефоне Маркуса. В конце коридора они вышли в просторную комнату — похоже, что-то вроде кабинета или комнаты отдыха. Там даже осталось несколько стульев.

	— Подожди тут, — сказал Маркус. — Попробую найти свет.

	— Ты оставишь меня одну? — спросила Кими.

	Он наклонился и поцеловал её — и на миг у неё пропало всякое желание спорить. — Ненадолго. Я сейчас вернусь.

	И он оставил её одну в темноте — только свет её собственного телефона помогал хоть что-то различать. Вдруг Кими уже не была так уверена, что хочет здесь оставаться, будь Маркус хоть самым симпатичным квотербеком на свете. Это место было слишком странным, слишком затенённым. Таким, где слишком легко вообразить, будто в темноте на неё смотрят, будто к ней приближаются шаги.

	Страх взял над Кими верх — и она сорвалась с места, помчалась через фабрику, решив во что бы то ни стало выбраться наружу, не думая о том, что потом о ней скажут.

	В темноте Кими обо что-то споткнулась и рухнула. Ей показалось, что рядом слышны шаги, и она торопливо повела телефоном, пытаясь выхватить светом того, кто там был.

	Но увиденное оказалось куда хуже: на полу лежала женщина, одной рукой прикованная цепью к отрезку трубы. Она была серой, как пепел, неподвижной — совершенно безжизненной.

	Кими закричала, осознав, что именно перед ней; закричала так громко, что Маркус прибежал на звук, так громко, что крик отразился от стен фабрики — и всё же недостаточно громко, чтобы по-настоящему выразить весь ужас и весь страх, что в тот миг стиснули её изнутри.

	Кими только что споткнулась о труп.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Для Эмбер Янг самым трудным в работе редактора головоломок в Washington News было правильно оценить уровень заданий для своей аудитории. Иногда она составляла что-нибудь с шифром, который казался ей совсем элементарным, — и в редакцию приходили письма от читателей с жалобами, что всё это слишком сложно. В другой раз она подбирала какие-то сведения общего характера, которые представлялись ей достаточно редкими и малоизвестными, — а оказывалось, что это почти общеизвестные вещи.

	Не помогало и то, что во многом — судоку, поиск слов, всё, где нужна способность распознавать закономерности, — мозг Эмбер выдавал эти закономерности почти автоматически, так что ответы словно сами выпрыгивали на глаза, как будто их кто-то выделил на странице. Из-за этого всё подобное казалось ей до смешного простым, и оставалось только верить, что большинство читателей не обладает её странным талантом находить правильный ответ с первого взгляда.

	Второй проблемой для Эмбер при подготовке страницы головоломок было то, что ей почти никогда не доставалась целая полоса. В News она стояла на самой нижней ступеньке редакционной лестницы, и поэтому часто до последнего — порой всего за час до сдачи номера — не знала, получит ли целую полосу или только половину, потому что какая-нибудь большая статья вылезла за отведённые рамки. Пару раз ей даже сообщали за двадцать минут до выпуска, что нужно срочно заполнить ещё полполосы, потому что чей-то материал так и не появился, — и ей приходилось лихорадочно рыться в своей папке с запасными головоломками, отчаянно пытаясь найти, чем ещё добить страницу.

	Хотя Эмбер и числилась редактором, отдельный кабинет ей не полагался: кабинеты берегли для более старших сотрудников редакции — то есть для всех, кроме неё. У предыдущего редактора головоломок, Лиама Уорда, кабинет был, но после его срыва год назад главный редактор, похоже, предпочитал держать редактора головоломок там, где тот у него на виду.

	Вместо кабинета Эмбер сидела в перегородчатом «аквариуме» среди остальных репортёров, склонив голову так, что светлая коса падала вперёд на плечо, а отблеск экрана отражался в больших круглых линзах её очков. Она была невысокая и тонкая, с чуть округлыми чертами и вздёрнутым носом — из-за этого выглядела немного моложе своих двадцати шести. Сегодня на ней была белая блузка, тёмная юбка и серая кофта; пиджак висел на спинке стула. Сумка у неё была огромная, похожая на дорожный саквояж, главным образом потому, что куда-то ведь надо было складывать её подборку книг по эрудиции и викторинам, которыми она пользовалась сегодня. Стоило оставить их по офису, как люди начинали их «случайно» уносить.

	Пока что Эмбер наносила последние штрихи на викторину по истории Балтимора — в честь большого исторического гала-вечера, который должен был пройти в городе в ближайшие пару дней. Заголовок «Как хорошо вы знаете свой город?» Эмбер уже выбрала и теперь лишь подбирала вопросы нужной степени заковыристости: чтобы люди задумались, но не почувствовали себя идиотами.

	Пока она работала, пришли сообщения.

	Тебя тоже посадили на тему «история города»?

	Сообщение было от Айдеи — в миру Рэймонда Джонса, редактора головоломок в Газете.

	Ты же знаешь, я не могу вот так раскрывать замысел, ответила Эмбер.

	Значит, да. У меня — кроссворд. Все подсказки про город. Они пытались заставить меня сделать судоку на эту тему, но, к счастью, тематическое судоку так не делается.

	У Айдеи были довольно жёсткие взгляды на то, какие головоломки вообще достойны его времени. Судоку и прочие числовые задачки, по его мнению, не считались.

	Ты мне пишешь просто чтобы отвлечь? набрала Эмбер. Или у тебя для меня уже готов ход?

	Они переписывались почти каждый день — главным образом потому, что приятно иметь кого-то, кто понимает, каково это — быть редактором головоломок. И ещё потому, что тогда было с кем делиться задачками, слишком дьявольскими для широкой публики.

	Сейчас, правда, они уже углубились на пару ходов в переписочную шахматную партию, где Эмбер играла в крепкие классические шахматы, а Айдея играл… ну, она не совсем понимала, во что именно он играет.

	Пешка на b5, прислал он.

	Серьёзно? Эмбер казалось, он просто отдаёт пешку. Она её забрала и следующие несколько ходов уверенно держалась впереди.

	А потом Айдея начал потихоньку отыгрываться. Вскоре он загнал Эмбер в цугцванг — позицию, где любой ход только ухудшает положение.

	Эмбер едва ли не с облегчением увидела, как к её столу подошёл Карл, помощник главного редактора. Это был темноволосый мужчина лет тридцати с небольшим — и он каким-то образом умудрялся одеваться раз в десять стильнее, чем Эмбер когда-либо смогла бы, превращая деловую строгость костюма во что-то такое, что могло бы сойти прямо со страниц модного раздела Ньюса .

	Он заглянул Эмбер через плечо.

	— «Три по вертикали» слишком лёгкое.

	У него всегда находился какой-нибудь комментарий к Эмберовым головоломкам. Пару раз Эмбер даже видела его имя среди тех, кто присылал письма, сообщая, что разгадал криптокроссворд, хотя из-за своей должности в Ньюс он не мог претендовать на призы.

	— Что вам нужно, Карл? — спросила Эмбер.

	— Генри хочет вас видеть.

	— Мне отправить ему корректуру? — спросила Эмбер. — Я почти закончила, так что…

	— Он сказал — немедленно.

	Всегда было тревожно, когда главный редактор хотел её видеть, а если ещё и срочно — становилось только хуже. Обычно Карл вспоминал о существовании Эмбер либо когда она в чём-то провинилась, либо когда ему было от неё что-то нужно.

	— О чём речь? — спросила Эмбер, хотя ей следовало бы знать, что толку не будет. Карл мог бы давать уроки ЦРУ по части умения хранить секреты.

	Карл покачал головой.

	— Он только сказал, чтобы я тебя привёл.

	Это означало пройти через главный офис редакции, мимо репортёров, которые сидели за столами и пытались собрать материалы до того, как наступят дедлайны. Кто-то строчил тексты для онлайн-версии, несколько человек писали колонки, а поскольку дело было в Вашингтоне, округ Колумбия, ещё куда больше народу пытались осветить очередные политические события на Капитолийском холме.

	Взгляд Эмбер невольно зацепился за одного репортёра: Джозефа Конолли. Не то чтобы, убеждала она себя, она специально озиралась в надежде увидеть его — даже если он и правда был высокий, тёмноволосый и спортивный. На нём был костюм, слегка помятый, но в Джозефе было что-то такое, из-за чего любая одежда на нём выглядела помятой с той самой секунды, как он её надевал.

	Он как раз посмотрел в сторону Эмбер, и его тёмные глаза встретились с её голубыми. Когда он улыбнулся, Эмбер могла лишь надеяться, что не покраснела от неловкости — её ведь застали за тем, что она на него смотрит. В ту минуту она почувствовала себя снова студенткой: сидишь в столовой и украдкой поглядываешь на симпатичного парня за соседним столиком.

	На миг он выглядел так, будто собирается что-то ей сказать, но было видно, что он увлечён разговором с Ритой — редактором рубрики «Стиль жизни» и светской хроники, которая большую часть времени работала над глянцевой журнальной вкладкой к уикендовому выпуску. Она и сама была глянцевая — от причёски до переливающегося платья, в котором будто собиралась прямо отсюда отправиться на вечеринку для знаменитостей. Она рассмеялась на что-то, сказанное Джозефом, вновь перетянув его внимание на себя, и Эмбер заподозрила, что в этом и заключался смысл смеха.

	Эмбер уже прошла мимо них обоих и направлялась к угловому кабинету, принадлежавшему Генри Маркхэму, старшему редактору Washington News. Хотя Эмбер пришла с его помощником и её вызвали, всё равно пришлось постучать и ждать.

	— Войдите, — сказал Генри почти через минуту. Эмбер не могла понять, заставил ли он её ждать просто потому, что мог, или действительно был чем-то занят. Он, без сомнения, человек занятой, но ещё и явно любил напоминать тем, кто стоит ниже в газетной иерархии, кто здесь главный. А Эмбер была точно ниже его в этой пищевой цепочке — ниже даже некоторых репортёров, хотя формально тоже считалась редактором.

	Кабинет выглядел так, словно Генри терпеливо посидел с дизайнером интерьеров и велел сделать всё как можно больше и внушительнее. Мебель казалась нарочито крупной, отчего Эмбер чувствовала себя ещё меньше, чем была. По стенам тянулись полки, заставленные наградами, которые News получала годами, рядом — спортивные сувениры и фотографии Генри с россыпью знаменитостей, политиков и финансистов; на случай, если кто-то ещё не понял, ему предельно ясно давали понять: самый важный человек здесь — он.

	Даже без кабинета Генри производил бы давящее впечатление. Он был крупным — широкоплечим и тучным так, что чем-то напоминал быка. Черты лица казались плоскими, а волосы были подстрижены очень коротко, тёмной машинкой, ровной «площадкой». На нём была рубашка в тонкую полоску и брюки, поддерживаемые красными подтяжками. Даже когда он улыбался, лицо у него выглядело так, будто он хмурится. Он сидел по одну сторону большого стола, на котором был разложен макет следующего выпуска.

	Уже просто войти сюда было страшновато — особенно когда никто не намекнул, в чём дело.

	— Эмбер, вот ты где, — сказал он. И кивнул на большое кожаное кресло по другую сторону стола. — Садись.

	Он умудрился превратить простую просьбу в командирский приказ. Эмбер подчинилась — и кресло почти проглотило её в своей безмерной глубине.

	— Вы хотели меня видеть? — спросила Эмбер.

	— Да. Я хотел сказать тебе, что завтра мне придётся убрать твою полосу из номера.

	— Убрать мою полосу? — Эмбер едва могла в это поверить. У News был отдельный раздел с головоломками — и так было всегда. Мысль о том, что его не будет вовсе, казалась… просто немыслимой. — Но у меня всё готово к выпуску.

	— Значит, будет готово и завтра, — сказал Генри. — Настоящие новости важнее.

	— Но…

	— Важно не зацикливаться на всех этих головоломках, Эмбер. Помни, что случилось с Лиамом.

	Лиам — который, в зависимости от того, какой версии офисных сплетен Эмбер решала верить, либо находился под таким давлением Генри, либо так помешался на головоломках, что у него случился какой-то срыв: он на три дня заперся в кабинете и не отвечал, пока работал над задачей, которая всем, кто пытался её решить, казалась бессвязной случайностью. Эмбер видела на форумах то, что выдавали за разные версии той самой головоломки, но она не была уверена, что верит в это.

	Она поняла, что Генри всё ещё говорит: «…плюс у нас расширенный раздел культуры — надо вместить пару новых премьер, и на выходных были крупные победы в спорте. И теперь ещё эта целая страница — ФБР просит всех её печатать. Всё это съедает место».

	А место почему-то отнимали именно у её раздела. Эмбер хотелось спорить, хотелось отстаивать свой угол — страницу, на которую она потратила столько времени, планируя её.

	Беда была в том, что она не могла. Не перед лицом вечной Генриной хмурой гримасы.

	— Думаю, ты уже кое-что сделала, — сказал Генри таким тоном, будто Эмбер обычно собирала головоломки в последнюю минуту, — но ничего: завтра всё это всё равно можно будет использовать.

	Большую часть действительно можно будет пустить в дело, но легче от этого не становилось. Эмбер всё равно кивнула — согласилась, потому что выбора почти не было.

	— В общем, — сказал Генри. — Мне нужно вернуться к планированию номера. Я просто хотел тебя предупредить.

	Он выпроваживал её с той же безупречной деловитостью, будто Эмбер перестала существовать. Наверное, она могла бы и дальше сидеть в кресле — и он бы этого даже не заметил. Но вместо этого она встала и вышла, направившись обратно в общий зал редакции.

	Там она снова увидела Джозефа, но на этот раз он стоял один у кулера. День у Эмбер и так шёл наперекосяк, но она твёрдо решила: сейчас-то она с ним заговорит по-настоящему, сейчас-то и пригласит на свидание, о котором давно думала.

	Эмбер подошла — и будто с каждым шагом из неё вытекала уверенность. Она дошла до него, он повернулся, и эта его до невозможного красивая улыбка досталась ей.

	— Привет, Эмбер. Тебе что-нибудь нужно?

	Свидание. Ей нужно свидание. Ей нужно спросить, не хочет ли он выпить кофе.

	— Я… у тебя не найдётся ручки? Одолжишь?

	Трусиха.

	— Конечно, где-то есть.

	Эмбер ненавидела себя, когда брала дешёвую ручку, которую протягивал Джозеф, — и за то, что так легко отступила от того, что хотела спросить, и за то, что мимолётное касание его руки о её пальцы всё равно ударило током.

	Эмбер вернулась к своему столу, стараясь не покраснеть от стыда, схватила сумку-шоппер и направилась к выходу. Ей нужно было оказаться где угодно, только не здесь.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Квартира Эмбер казалась куда меньше, чем была на самом деле, главным образом из-за того, сколько всего она пыталась в неё впихнуть.

	На каждой поверхности здесь лежали игры и головоломки: от коллекции кубиков Рубика самых разных видов и форм, какие только ей удалось отыскать, заполнивших маленький кофейный столик, до пары шахматных наборов, которые Эмбер оставила с незавершёнными партиями. Полки были забиты книгами о головолках, но также об истории, науке, искусстве — обо всём, что, по мнению Эмбер, могло помочь ей придумывать для людей более интересные задачи. Книги давным-давно заполнили все полки и теперь лежали на полу большими стопками, ожидающими прочтения, превращаясь для неё в дополнительные препятствия, которые приходилось обходить, перемещаясь по квартире.

	Она могла только представить, насколько странным и одержимым покажется незнакомцу убранство её квартиры. Наверняка решат, что она идёт по пути Лиама Уорда, медленно погружаясь всё глубже в свою манию. Эмбер, впрочем, это не смущало. Головоломки всегда были тем, в чём она действительно была лучше всего. В них было что-то завораживающее, что-то, что говорило Эмбер о том, как устроен человеческий разум.

	Она поставила ужин в микроволновку, потом пошла переодеться в свитер и джинсы — не хотелось оставаться в той же одежде, в которой она была в офисе, ведь это лишь напоминало обо всём, что случилось.

	Весь её блок вырезали. Всего на один день, но вырезали так, словно это не имело значения, словно она для «Новостей» вообще ничего не значила.

	Эмбер почувствовала, как в ней поднимается злость, но это была такая злость, которая никогда не выйдет наружу — потому что что ей делать? Позвонить начальнику и сказать, что он ошибся и ему следует ценить её больше? Эмбер было так же невозможно на такое решиться, как и заставить себя и впрямь пригласить Джозефа на свидание.

	Вместо этого она устроилась перед телевизором, оставив его работать фоном, пока ела ужин, и старалась не представлять, каково было бы ужинать где-нибудь с Джозефом. Даже если и представить, трудно было ожидать, что всё пройдёт хорошо, потому что она… ну, она — это она. А значит — неловкие паузы, слишком много отсутствующего взгляда в пустоту, когда в голову приходят идеи, и полное отсутствие светской болтовни, если не считать набора фактов, заученных ею ради головоломок.

	Эмбер оторвала себя от праздных мыслей о Джозефе и достала ноутбук — принялась разбирать письма, затем прошлась по разным сайтам, где у неё шли постоянные соревнования по головоломкам. Сейчас Эмбер нужно было сделать ходы сразу в полудюжине шахматных партий в интернете, у неё висели две игры в «Слова с друзьями», шли несколько заданий на взлом шифров, и ещё было приглашение присоединиться к местной онлайн-викторине.

	Эмбер тут же в неё нырнула, печатая ответы по мере появления вопросов. Ничего особенно дьявольского: даты пары событий Столетней войны, имена нескольких малоизвестных лауреатов Нобелевской премии, десятка самых популярных хитов 1973 года. Эмбер была уверена, что отвечает правильно на большую часть, хотя и понимала, что другие игроки наверняка окажутся выше в таблице. Некоторые люди специализировались именно на таких викторинах на общие знания, а в онлайне ещё и не поймёшь, не жульничает ли кто-то.

	Эмбер это не волновало; удовольствия и так хватало — просто пытаться ответить на как можно больше вопросов. Правда, поскольку это была не самая сложная викторина из всех, в которых ей доводилось участвовать, Эмбер поймала себя на том, что тихонько переписывает вопросы на ходу, подбирая более заковыристые формулировки для каждого. В этом было своё искусство: один и тот же вопрос, сформулированный по-разному, мог стать и проще, и сложнее — казаться куда более редким и тёмным, чем он есть на самом деле, или, наоборот, так подталкивать читателя, что ответ становился почти очевидным.

	Новости теперь бубнили фоном. Эмбер ловила себя на том, что вполглаза смотрит их, даже продолжая переписывать чужие вопросы. Невозможно работать в газете и совсем не интересоваться тем, что происходит вокруг. И в то же время ей хотелось точно знать, что за такая важность, что ради неё отобрали целую полосу Новостей в завтрашнем номере.

	Сначала Эмбер не увидела ничего настолько крупного. Обычный набор политических сюжетов, какими кишит Вашингтон. Подборка спортивных новостей и пара материалов про образ жизни.

	А потом вышла главная тема: убийство.

	«Останки Джасмин Кирк были найдены прошлой ночью двумя местными подростками».

	Новости переключились на интервью с одной из этих подростков — девчонкой с ровно той смесью привлекательности и явного ужаса от увиденного, чтобы сюжет точно зацепил зрителя.

	«Она просто… просто лежала там. Я даже об неё споткнулась. Это было так… так ужасно».

	Неужели это и вытеснило страницу с головоломками, будто её и не было? Эмбер понимала, насколько это важно: чью-то жизнь оборвал убийца. Но вместе с тем убийства в большом городе — не такая уж и редкость. Эмбер не могла отделаться от чувства, что тут немало и от вредности начальника, или он просто прикидывал, нельзя ли вообще обойтись без раздела головоломок.

	В кадр снова вернулся ведущий. «ФБР подтвердило, что ведёт расследование и что на данный момент считает: после того, как убийца обнародовал следующую записку, ещё одна женщина находится в опасности».

	На экране появилась записка и задержалась на несколько секунд. Это и было то, о чём говорил Генри — то самое, что займёт целую полосу в следующем выпуске? Эмбер скользнула по ней взглядом, вполне собираясь выключить телевизор и вернуться к викторине.

	Вместо этого она несколько секунд не отрываясь смотрела на экран, а потом тут же вышла из викторины, в которой участвовала, и полезла искать записку в интернете. Нашла за считаные секунды — и снова уставилась на неё.

	Сама записка была простой: короткий абзац, в котором убийца измывался над ФБР:

	Дорогое ФБР,

	я забрал ещё одну женщину. Вы уже должны знать, что она умрёт в течение двадцати четырёх часов, если вы не найдёте её. Вы не найдёте её. Никто из вас не достаточно умён, чтобы успеть разобраться. Она умрёт, и это будет ваша вина — за то, что вы такие тупые.

	В конце стояла не подпись, а сетка судоку — только вместо цифр в клетках были буквы, вероятно от A до I. Цифры тоже присутствовали, но не в самой сетке. Они проступали позади остальных слов, настолько бледно, что их почти не было видно. Они словно плыли по нитевидным линиям — будто кто-то, сочиняя эту записку, лихорадочно водил ручкой, время от времени втыкая числа.

	Эмбер видела: это не просто фон к сообщению. Она знала головоломку, когда видела её, а это? Это выглядело так, словно несколько слоёв загадок были уложены один поверх другого.

	Цифры явно были каким-то шифром. Это мог быть код, где числа означают что-то сами по себе, без привязки к буквам, но это казалось менее вероятным. Эмбер подозревала, что расшифровать всё-таки есть шанс, а шифр даёт такую возможность — в отличие от кода.

	Она сидела, уставившись в экран, и пыталась хоть что-то понять.

	Она всегда быстро замечала закономерности, и теперь ключ к этому пришёл к ней всего за минуту-другую. Линии были не каракулями; это был путь, по которому нужно идти от числа к числу. Они показывали порядок чисел в том скрытом сообщении, которое убийца пытался передать.

	Эмбер аккуратно переписала эти числа. Ни одно не было больше 26, что снова намекало на какую-то простую подстановку. Прямой вариант «один — это А, два — В…» не подходил: уже через несколько букв она поняла, что выходит бессмыслица, и Эмбер принялась перебирать другие возможности — проверяла, не дело ли тут в сдвиге, когда алфавит начинается не с единицы, а с другого числа и затем замыкается по кругу, — но и это, похоже, тоже не совсем работало.

	Теперь головоломка полностью завладела вниманием Эмбер — и не только потому, что именно она помешала ей подготовить страницу задач для следующего выпуска. Это, конечно, добавляло личного, но главным было не это. Даже не мысль о том, что на кону чья-то жизнь, хотя это, безусловно, было важнейшим обстоятельством и наполняло Эмбер ужасом и жгучей потребностью помочь. Нет — по крайней мере сейчас — существовала только загадка.

	Эмбер подозревала, что к ней можно подобрать ключ, если только посмотреть правильно. Не книжный шифр: для него нужно как-то вычислить саму книгу, да и числа не соответствовали такому формату. Нет, это должна быть прямолинейная подстановка, просто явно с каким-то ключом.

	Её взгляд снова и снова возвращался к подписи-судоку. А что, если это вовсе не подпись, а и есть вход ко всему?

	Судоку было такого уровня, что Эмбер назвала бы его дьявольским, попадись оно в News. У неё ушло минут пять. В результате она получила буквы от A до I, расставленные в разных сочетаниях по девяти строкам сетки.

	Эмбер взяла верхний ряд — BHFIDEAGC — и присвоила эти буквы числам от одного до девяти, а потом дописала оставшиеся буквы алфавита. Теперь шифр начал обретать смысл. Эмбер обнаружила, что читает его так же легко и быстро, словно пролистывает одну из своих книжек с задачами.

	Эмбер поспешила найти номер горячей линии, которую организовала полиция. Она позвонила — и оказалась в бесконечном ожидании. Это точно верная мысль? Да ведь ФБР наверняка уже всё вычислило? Разве им нужен кто-то вроде неё, чтобы сообщать ответы?

	— Горячая линия оперативной группы. Кто говорит?

	Эмбер едва не бросила трубку — настолько она нервничала. — Здравствуйте, меня зовут Эмбер Янг. Я редактор отдела головоломок в Washington News. 

	— Репортёрам следует обращаться в пресс-службу.

	— Нет, я… Я видела записку в новостях. Кажется, я её разгадала.

	— Вам кажется, что вы разгадали что-то в этой записке? — переспросили на другом конце.

	— Я же сказала, я редактор головоломок. В записке шифр. Там написано: «Женщина, которую вы ищете, находится в “Покое лодочника”.»

	На другом конце повисла короткая тишина.

	— Можете оставаться на линии? — сказал мужчина. — Думаю, мне нужно переключить вас на агента, который ведёт это дело.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Агент ФБР Саймон Фелпс вошёл в оперативную комнату вашингтонской полиции по этому делу, надеясь, что успеет помочь спасти женщине жизнь — а не просто поймать её убийцу.

	Он чувствовал на себе взгляды полицейских и мог догадаться, что они видят. Ростом под два метра, широкоплечий, русоволосый, с крепкой челюстью и квадратными чертами лица. В тёмном костюме, с тщательно скрытой выпуклостью кобуры, — для них он был всего лишь очередным типовым правительственным агентом, пришедшим забрать их дело себе.

	Саймон видел тревогу на лицах детективов и поймал себя на мысли: они беспокоятся из-за пропавшей женщины — или из-за того, что он сейчас отнимет у них расследование?

	«Я агент Фелпс. По запросу вашего управления я здесь, чтобы помочь с этим делом». Саймон хотел сказать это сразу, чтобы было ясно: ФБР не просто вломилось и диктует условия. «Кто-нибудь, введите меня в курс дела».

	Он прочитал материалы по дороге, но предпочитал услышать всё от них. У местных копов всегда был свой взгляд на расследование, и, если их действительно слушать, обычно удавалось многое понять.

	«ФБР прислало нам человека, который даже не в курсе, что тут происходит?» — спросила одна из детективов, женщина на пару лет старше его собственных тридцати. Тёмные волосы, жёсткие черты, но под глазами — чёрные круги, будто она сидит на этом деле с глубокой ночи.

	«Я хочу услышать ваш взгляд, детектив…»

	«Кейл. Надя Кейл. А мой взгляд такой: какой-то псих убивает женщин, изображая, будто у них есть шанс спастись, — просто чтобы кайфовать».

	«Пока он убил одну женщину», — заметил Саймон. — «Следующую ещё можно успеть спасти, но только если мы будем работать вместе. Так что давайте: коротко по делу на данный момент, детектив Кейл».

	Детектив явно была не в восторге, но всё же начала.

	«Первая жертва — Жасмин Кирк», — сказала детектив Кейл, очевидно оттарабанивая детали наизусть. — «Её нашли двое подростков, искавших место, где можно уединиться. Накануне мы получили записку: в ней утверждалось, что женщину похитили, но установить, кто именно, мы не смогли — и было уже поздно. Судмедэксперт предполагает, что мисс Кирк умерла от медленно действующего яда в организме; антидот нашли на месте — но так, что она не могла до него дотянуться. Она была прикована наручниками к стальной трубе. Ключ от наручников тоже лежал буквально в паре сантиметров — но вне досягаемости».

	«То есть убийца, которому нравится мучить жертв», — сказал Саймон. Это и так бросалось в глаза: он оставил шанс выжить там, где до него не добраться, чтобы жертва билась до последней секунды — пока смерть не поставит точку.

	«А записки — чтобы издеваться над нами», — отрезала Кейл. — «Сегодня пришла вторая. Мы установили наиболее вероятную жертву — Уиллоу Мэттьюс, двадцать два года. Вчера где-то в течение дня она пропала возле своего дома».

	«Что вы уже сделали, чтобы её найти?» — спросил Саймон. Он хотел убедиться, что нет какого-нибудь простого способа её вычислить — и что она не исчезла по другой причине.

	«Проверяете, хорошо ли мы работаем?» — спросила Кейл, всё ещё явно настороженно относясь к вмешательству ФБР. — «Мы сделали всё, что положено в таких случаях, и даже чуть больше — с учётом того, что исчезновение может быть связано с убийством».

	«А именно?» — Саймон хотел полный список — вдруг они что-то упустили.

	Он услышал, как детектив Кейл тяжело вздохнула. «Мы подняли записи дорожных камер по району — ищем что-нибудь подозрительное, попытались отследить её телефон и разговариваем с семьёй и друзьями. Пока — ничего».

	То есть они сделали всё стандартное, что делает полиция, когда человек пропадает при подозрительных обстоятельствах.

	«А что с запиской?» — спросил Саймон.

	Детектив Кейл кивком указала на доску с уликами у стены. Там висели фотографии Жасмин Кирк и Уиллоу Мэттьюс, а рядом — снимки с места убийства Жасмин.

	В центре доски были закреплены записки — разные, обе разрисованные странными завитками и цифрами. Внизу у каждой — та самая решётка с буквами.

	«Мы не понимаем, что с этими записками», — сказала детектив Кейл. — «Будто он пытается превратить каждую в какое-то произведение искусства — со всеми этими каракулями».

	«Вы сопоставляли их с картами?» — спросил Саймон. — «Все эти линии — возможно, это контуры или элементы местности, вроде улиц или русел рек».

	— Ты думаешь, у нас есть на это средства? — спросила детектив Кейл. — А ФБР может?

	— Я могу попробовать попросить кого-нибудь из наших технарей прогнать это через наши системы, но это может занять время.

	— У нас нет времени, — огрызнулась детектив Кейл. — На кону жизнь женщины! Так и скажи своим технарям.

	— Я попробую, — сказал Саймон, — но ты не хуже меня знаешь: ФБР каждый день имеет дело с вопросами жизни и смерти. Если я принесу это технарям, они положат в стопку рядом с делами об оргпреступности, терроризме, другими убийствами, наркотиками…

	— То есть ты говоришь, что ты вообще ничего не можешь сделать? Тогда какой смысл ФБР здесь торчать?

	Было очевидно, что она не хочет его видеть, и столь же очевидно, что она срывает на нём злость из-за безвыходности этого дела, но Саймон не собирался уходить только из-за её враждебности — не тогда, когда на весах была чья-то жизнь.

	— Я здесь потому, что мы имеем дело с возможным серийным убийцей, — сказал Саймон. — ФБР подключается, когда на свободе серийники; так это работает, детектив.

	Она, конечно, и так это знала, но от этого ей не становилось приятнее. Саймон видел, как её это бесит, по выражению лица.

	— Ладно, агент Фелпс, — сказала детектив Кейл. — Тогда какой у тебя план, чтобы найти эту женщину до того, как она умрёт? Я вся внимание.

	Ну разумеется, она спросит. И разумеется, как только она спросила, все в комнате повернулись к Саймону — потому что, наверное, надеялись, что у него и правда есть ответ, который позволит найти Уиллоу до того, как у неё закончится время. Даже детектив Кейл, скорее всего, тоже на это надеялась; Саймон предположил, что хотя бы часть её злости — от напряжения и бессилия, от невозможности хоть чем-то помочь.

	— Я распоряжусь провести по записке дополнительные экспертизы, — сказал Саймон. Он не сомневался, что местная полиция уже назначила анализы, но у лабораторий ФБР мог быть доступ к более серьёзному оборудованию; возможно, они вытащат какую-нибудь деталь, которая приблизит их к убийце. — Отправлю её технарям — пусть попробуют сопоставить это с картой. И хочу просмотреть соцсети пропавшей, вдруг там есть что-то полезное.

	— То есть ты собираешься делать всё то же, что делаем мы? — спросила детектив Кейл.

	Саймон постарался говорить спокойно. — Как минимум, у этого дела будет ещё одна пара рук, детектив. И чем больше времени мы тратим на споры, тем меньше остаётся, чтобы спасти Уиллоу Мэттьюс.

	Значит, нужно было держаться за дело, выжать из него всё, что только можно узнать. Единственной зацепкой на тот момент была записка, и Саймон поймал себя на том, что снова и снова смотрит на неё, надеясь разгадать спрятанный смысл.

	Проблема была в том, что он не был экспертом по таким головоломкам. Он умел отрабатывать улики, вести работу с информаторами, работал под прикрытием, мог брать самых жёстких преступников. Он умел стрелять, драться, гонять в погонях на большой скорости. Всё, что нужно, чтобы ловить обычных плохих парней.

	К сожалению, в этом деле не было ничего обычного. Записки делали всё странным. В них будто бы намекали, что есть способ успеть к жертвам вовремя, но Саймон этого не видел. Он мог только отправить запрос технарям ФБР и надеяться, что—

	Вбежал сотрудник в форме, с телефоном в руке.

	— Агент Фелпс!

	— Да, что там? — В эту секунду Саймона одновременно накрыли страх и надежда. Страх — что звонят сообщить: вторую жертву нашли мёртвой. Надежда — что её нашли живой или что убийцу случайно взял какой-нибудь патрульный.

	— Звонок от женщины, которая утверждает, что может помочь в расследовании.

	Саймону пришлось подавить вздох: если полиция обратилась к населению с просьбой о помощи, велика вероятность, что сейчас названивает каждый городской сумасшедший в Вашингтоне.

	И всё же звонок нужно было принять — из-за той единственной, упрямой надежды, что это может быть информация, которая сдвинет дело с мёртвой точки.

	— Алло? — сказал Саймон. — Это агент Фелпс, Федеральное бюро расследований. Кто говорит?

	— Э-э… меня зовут Эмбер Янг. Я редактор головоломок в «Вашингтон Ньюс».

	Это заинтересовало Саймона, хотя то, что она журналистка, одновременно насторожило. Не уловка ли это, чтобы вытянуть побольше сведений по делу?

	— Почему вы мне звоните, мисс Янг? — спросил Саймон.

	— Я… кажется, я расшифровала послание убийцы.

	— Расшифровали? — переспросил Саймон, едва сдерживая поднимающееся в нём возбуждение. Неужели ему сейчас преподнесут ответ на блюдечке?

	— Я же сказала, я редактор головоломок. В орнаменте за текстом спрятан шифр. Судоку внизу — ключ, а линии рисунка задают порядок букв. Судоку даёт вам буквы от А до И. Вы присваиваете им числа от одного до девяти, а дальше продолжаете остальными буквами алфавита.

	Саймон понял принцип. Более того — глядя на записку, он мог проследить линии узора и увидеть, что мисс Янг права.

	— Так что там за послание? — спросил Саймон. Было очевидно: она уже всё расшифровала.

	— Там написано: «женщина, которую вы ищете, в пристанище лодочника», — сказала журналистка.

	— Вы уверены? — спросил Саймон.

	— Абсолютно.

	Саймона накрыла новая волна возбуждения, смешанного с надеждой.

	— Спасибо. Возможно, вы только что спасли кому-то жизнь.

	Он повесил трубку, понимая, что времени на спасение Уиллоу Мэттьюс может почти не оставаться. Саймон обернулся к остальным в комнате.

	— Это была наводка. Кто-то сумел расшифровать код в послании. Мы ищем место, которое можно назвать пристанищем лодочника.

	Саймон увидел, как детектив Кейл лихорадочно ищет в интернете.

	— На реке есть старая лодочная верфь. Похоже, она заброшена уже много лет.

	То самое место, где этот убийца мог оставить одну из своих жертв, зная, что её не найдут случайно; зная, что либо кто-то расшифрует его послание и доберётся до неё, либо она умрёт.

	Это было там; просто обязано быть там. Этот редактор головоломок только что раскрыл для них дело.

	— Соберите тактическую группу, — сказал Саймон. — Нам нужно ехать туда. Немедленно.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Все подразделения на местах? — спросил Саймон, говоря в микрофон гарнитуры, пока наблюдал за лодочным сараем с пассажирского сиденья неприметного фургона.

	— Группа А на месте.

	— Группа Б на месте.

	Саймон едва различал одну из групп у одного из входов в заброшенный лодочный сарай. Бойцы спецназа были в полном тактическом снаряжении, готовые выбить дверь тараном. Парамедики оставались позади, за фургоном наблюдения, готовые помочь, как только найдут женщину внутри. Если найдут женщину внутри.

	— Ждите моих команд. — Саймон не хотел отдавать приказ на штурм, пока не будет уверен, что именно происходит в этом месте.

	Это выглядело как место, где убийца мог бы спрятать одну из своих жертв, оставив её умирать. Старый двор лодочника вплотную примыкал к реке и был спрятан от глаз за слоями сетчатого забора и предупреждениями об охране, которые отпугнули бы большинство людей. К тому же он явно давно не использовался: тихий, будто вымерший, пока остальная набережная кипела жизнью. Это было большое кирпичное здание с ржавеющим металлическим каркасом и парой разбитых окон, заколоченных досками. По одной стороне тянулись закрытые ржавые рольставни; спереди была небольшая дверь, а в дальнем конце к реке выходили большие двустворчатые ворота. Снаружи, брошенный, торчал наполовину собранный корпус старой лодки.

	— Мы не можем позволить себе терять время, — сказала детектив Кейл, сидя за рулём фургона. — Там может умирать женщина. Вам нужно отдать приказ на штурм, агент Фелпс.

	Саймон покачал головой.

	— Нет. Не раньше, чем я посмотрю поближе.

	— Инструкция ФБР велит агентам тянуть время, когда на кону человеческие жизни? — спросила детектив Кейл.

	— Она велит не рисковать жизнями, врываясь вслепую в опасную ситуацию, — ответил Саймон. — Послушайте, Кейл, я понимаю: вам хочется поскорее покончить с этим. Нам обоим. Я просто хочу сначала убедиться, что там всё именно так, как мы думаем.

	В конце концов они оказались здесь лишь со слов репортёрши, которая обожает головоломки. Да, её объяснение показалось Саймону совершенно логичным, когда она разложила всё по полочкам. Да, он сам разобрал шифрованное послание убийцы, чтобы проверить, и пришёл к тому же результату, но всё равно не хотел отдавать команду на штурм, пока не будет уверен, что происходит за дверями лодочного сарая.

	— Детектив Кейл, вы руководите операцией, пока я не вернусь, — сказал Саймон. Он не мог одновременно командовать и вести разведку. Так это не работает. Если он угодит в ловушку или какой-нибудь ублюдок воспользуется моментом и выведет его из строя, должен остаться кто-то, кто сможет отдавать приказы. — Но не приказывайте идти на штурм, если нет явной угрозы жизни.

	Детектив Кейл явно была недовольна, но хотя бы кивнула, показывая, что поняла.

	Учитывая серьёзность ситуации, это было лучшее, на что Саймон мог рассчитывать. Он спрыгнул из фургона и направился к сараю через прорезь в сетчатом заборе, которую спецназ вырезал, чтобы проникнуть внутрь. Главные ворота они обошли — слишком велика была вероятность, что их контролируют камеры или просто кто-то изнутри.

	Саймон пересёк двор как можно быстрее и тише, используя заброшенную технику как укрытие и стараясь не попасться на глаза тем, кто мог быть внутри. Если этому убийце и правда доставляло удовольствие мучить жертв их неспособностью вырваться, то он вполне мог остаться, чтобы насладиться отчаянием. Саймон не собирался рисковать — быть замеченным означало поставить под удар жизнь пленницы.

	Но, как бы ни было важно оставаться незаметным, двигаться нужно было быстро. В одном детектив Кейл была права: чем больше времени они теряют, тем выше шанс, что женщина там погибнет. В ситуации, где решается вопрос жизни и смерти, каждое его решение имело значение.

	Саймон торопливо обогнул здание, пытаясь найти место, откуда можно заглянуть внутрь. Неподалёку от одного из окон он заметил штабель старых ящиков. Если подняться до уровня окна, можно будет понять, что происходит внутри. Окно было частично заколочено, но пара досок выглядела неплотно прибитой, и Саймон решил, что сможет сдвинуть их достаточно, чтобы заглянуть внутрь.

	Он вскарабкался на ящики, стараясь убедиться, что стоит устойчиво. Если он сорвётся сейчас, дело не только в риске травмы: шум будет слишком заметен для любого, кто внутри. Симон не хотел дать убийце время закончить дело и скрыться, поэтому подбирался к окну как можно тише.

	Доски оказались жёстче, чем выглядели, и Симону пришлось тянуть сильнее, чем хотелось, чтобы освободить щель и заглянуть внутрь. За досками обнаружились пара разбитых стёкол, и сквозь них он мог видеть лодочную мастерскую за окном.

	Симон смотрел на мезонин, где стояли кровать, небольшой стол и книжная полка.

	— Здесь кто-то живёт, — сказал Симон в рацию.

	— Убийца? — спросил детектив Кейл. — Может, в этом и смысл его маленьких подсказок? Он выдаёт нам своё местоположение, надеясь, что мы успеем его остановить?

	— Не знаю, — ответил Симон. — Но я не ожидал увидеть такое в этом месте. Думаю, нам стоит…

	Он осёкся, когда в поле зрения появился человек: мужчина, вероятно лет шестидесяти, грузный, с седыми волосами, переходящими в белизну. На нём была клетчатая рубашка, джинсы и тяжёлые рабочие ботинки; он прошёл по мезонину, а потом…

	…потом посмотрел прямо в сторону Симона.

	Симон застыл, понимая, что старик должен был заметить: новый луч света, пробившийся через окно. Симон выругал себя за то, что дал этому человеку шанс его увидеть, и лихорадочно пытался сообразить, что делать — дёрнуться назад или замереть и надеяться, что без резких движений его не различат.

	Надежда была пустой: он видел, как старик несколько секунд смотрит прямо на него.

	— Эй! — заорал тот и метнулся обратно, к комоду.

	Симон сразу понял: тот идёт за оружием. Он машинально потянулся к своему пистолету, но это оказалось непросто, когда он балансировал на верхушке штабеля ящиков. Старик вынырнул у комода с большим револьвером, каким-то сорок пятым калибром, и всё, что успел сделать Симон, чтобы уйти с линии огня, — это швырнуться назад.

	— Оружие! — крикнул он, уже падая.

	Один из ящиков под Симоном треснул, когда он врезался в него, и развалился от удара его веса. Он попытался перекатиться, когда ударился о пол, но всё равно было больно: из лёгких выбило воздух, и на секунду-другую в глазах заплясали звёзды. Удар, должно быть, прошёл по проводу в наушнике, потому что детектив Кейл уже орал в связи:

	— Агент Фелпс? Вы меня слышите? Чёрт! Всем группам — вперёд! У нас оружие и, возможно, агент выведен из строя. Вперёд!

	Секунду-другую у Симона не оставалось дыхания, чтобы остановить этот приказ. Он мог только лежать оглушённый, слушая, как тараны принимаются за двери здания.

	— Полиция! Лечь на землю!

	Симон знал: группы спецназа уже врываются внутрь, двигаясь быстро, чтобы нейтрализовать любую угрозу.

	Он понимал, что должен попасть внутрь и попытаться хоть как-то вернуть ситуацию под контроль. Несмотря на только что полученный удар, Симон заставил себя подняться на ноги и двинулся к двери, стараясь оказаться внутри прежде, чем всё обернётся катастрофой. Этот старик и правда убийца? Или просто человек, увидевший, что кто-то пытается вломиться в его дом, и схватившийся за оружие?

	Симон не знал, но не мог позволить группе спецназа просто расстрелять его, как они могли бы сделать, если бы решили, что это опасный преступник, только что стрелявший в федерального агента.

	— Чёрт тебя побери, Кейл, — огрызнулся Саймон в гарнитуру. — Со мной всё в порядке. Всё нормально. Я просто сорвался со своей точки, когда он схватился за пистолет.

	— Поздно теперь отзывать группу спецназа, — ответила Кейл. В её голосе слышалось едва заметное удовлетворение. — К тому же это всё ещё тот адрес, на который вывела твоя наводка.

	Это было правдой, и Саймон твёрдо решил всё проверить. Но сначала нужно было снова взять под контроль происходящее в доме лодочника. Он обогнул угол здания, увидел выбитую входную дверь и поспешил внутрь.

	— Всем прекратить огонь! — крикнул Саймон. Через окно он не заметил там никаких признаков женщины, так что даже если это и был убийца, его нужно было взять живым — чтобы ещё оставался шанс успеть до неё.

	Внутри мастерская лодочника представляла собой по сути большой гараж, почти целиком занятый одним недостроенным судном, которое, судя по всему, стояло здесь уже много лет. В воздухе висели запахи смазки и опилок, по стенам висели инструменты. Саймон торопливо прошёл дальше, пытаясь догнать бойцов спецназа. Нашёл их на антресольном уровне: они стояли над пожилым мужчиной, лежавшим лицом в пол, с руками, закованными за спиной.

	— Я ничего не сделал! — твердил тот. — Это мой дом! Что вы делаете в моём доме?

	— Кто вы такой? — потребовал Саймон.

	— Меня зовут Ральф Эверс. Это моя лодочная верфь. То есть была моей, пока я не ушёл на пенсию. Теперь я живу здесь.

	Неужели убийца действительно оставил улику, указывающую прямо на свой домашний адрес? Саймон не знал, но это казалось маловероятным. И всё же он понимал: место нужно проверить, как бы ни выглядело всё менее и менее правдоподобным, что именно здесь держат пропавшую женщину.

	— Обыскать верфь. Ищите любые следы Уиллоу Мэттьюс, — сказал Саймон. Двое из спецназа двинулись выполнять приказ.

	Он тоже пошёл. Недостроенная лодка казалась самым очевидным местом. Саймон сбежал по лестнице, подскочил к корпусу. В борту была дыра; он просунул голову внутрь и посветил фонарём, высматривая хоть какие-то признаки Уиллоу Мэттьюс. В ответ на него глядели лишь голые скаты внутреннего корпуса.

	Там никого не было.

	Саймон решил проверить всё до конца. Он обошёл верфь, заглядывая в каждый угол, где только мог, в поисках хоть какого-то следа пропавшей женщины. Ничего. И Саймона постепенно накрыло ползучее разочарование, теперь уже смешанное с почти полной уверенностью: они не там.

	Детектив Кейл, похоже, так не считала. Когда Саймон поднялся обратно наверх, она стояла перед мистером Эверсом и зачитывала ему права.

	— Что ты делаешь, Кейл?

	— А на что это похоже? Улика вывела прямо на этого типа. Он как-то замешан, иначе не бывает. Отвезём его в участок — и тогда вытрясем из него, где Уиллоу Мэттьюс.

	Саймон хотел возразить: это слишком уж большой скачок — просто взять и решить, что этот человек убийца. Но было очевидно: детектив его не слушает. На его глазах она повела Ральфа Эверса вниз по лестнице в наручниках. Саймону оставалось лишь идти следом, надеясь, что по возвращении в отдел всё это станет понятнее.

	Им нужны были ответы, и сейчас их лучшим шансом найти последнюю жертву живой оставался допрос Ральфа Эверса.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Доброе утро, Эмбер.

	То, что Джозеф встретил Эмбер улыбкой, означало: день начинается лучше, чем мог бы.

	— Привет, Джозеф. Ты сегодня в порядке?

	Джозеф кивнул, но уже отходил от Эмбер.

	— Да, всё нормально, спасибо. Извини, не могу задержаться поговорить. Мне нужно ехать на задание.

	Эмбер кивнула так, будто понимала, каково это. Она не носилась по городу в поисках историй, не выбивала интервью, не пыталась первой добыть свежие слухи о политических раскладах или выудить сведения по важным уголовным делам. Она была редактором раздела головоломок — а значит, изо дня в день ей нужно было лишь подбирать подходящую подборку задачек, чтобы развлекать и заставлять думать читателей Washington News.

	Лишь? Вчера её задело, что Генри так легко отмахнулся от её полосы, будто она ничего не значит. Сегодня это почему-то казалось куда менее важным. В чём разница? Эмбер знала, в чём, — когда Джозеф торопливо ушёл. Вчера она смогла сделать кое-что, что, как ей хотелось верить, помогло полицейскому расследованию. На этом фоне простая подготовка страницы с головоломками уже не казалась таким уж большим делом.

	Эмбер поймала себя на том, что надеется: то, что она разгадала, и правда помогло. Ей удалось передать многое из того, до чего она дошла, но с самого разговора по телефону с агентом Фелпсом её не отпускало тревожное ощущение, будто в загадке осталось упущенное — будто там был ещё один слой. Она даже собиралась ему об этом сказать, но он повесил трубку, явно пытаясь немедленно использовать полученную информацию. Эмбер оставалось только надеяться, что последний шаг он сумеет сделать сам.

	А пока у неё была своя работа, и Эмбер поднялась к своему месту в редакции. Разобрала письма, и, к счастью, среди них не оказалось ни одного от Генри с указаниями, чем ей следует заняться сегодня. В основном писали любители головоломок: одни спрашивали, можно ли присылать свои вопросы в рубрику, другие пытались доказать, что нашли ответы на самые дьявольские задачки. В News всегда было пару конкурсных головоломок, так что Эмбер пришлось потратить несколько минут, отмечая всех, кто ответил правильно, — чтобы потом с помощью генератора случайных чисел выбрать победителя.

	Пару минут ушло на письмо с уведомлением победителю, затем она заглянула в сообщения и увидела, что Айдиа сделал очередной ход в их бесконечной партии по переписке. Эмбер несколько минут разглядывала позицию, отправила ответный ход и понадеялась, что его не слишком обескуражит то, как она медленно разбирает его оборону по косточкам.

	А дальше… дальше Эмбер пришлось признать, что сегодня у неё почти нет дел. Раз газета не поставила её полосу вчера, оставалось лишь внести пару мелких правок, чтобы использовать её сегодня. На всё про всё — и чтобы отправить Генри на утверждение — у Эмбер ушло бы меньше часа.

	Чтобы растянуть время, Эмбер решила заранее взяться за завтрашнюю работу. Придумывать вопросы на общую эрудицию было отличным способом провести рабочие часы, совмещая изучение малоизвестных тем с поиском новых формулировок.

	Она немного посидела над страницей о японской керамике в поисках вдохновения, затем попыталась придумать вопрос о кинцуги — искусстве чинить керамику золотом, — который не сводился бы к унылому: «Как называется японское искусство чинить керамику золотом?»

	Потом — страны и их валюты для подсказки к кроссворду. Эмбер и так знала их наизусть, но перепроверить никогда не вредно.

	«Кого ты обманываешь?» — спросила она себя примерно на середине. Она просто убивала время — и прекрасно это понимала. Ей не нужно было делать ничего из этого. Ей просто хотелось выглядеть занятой, на случай если Генри вздумает пройтись по залу и проверить, все ли в редакции отрабатывают своё жалованье. Ему и в голову не придёт, что это он сам виноват в том, что у неё сегодня почти нет работы.

	И всё же взгляд Эмбер то и дело скользил по залу: репортёры за работой, фотограф, который, похоже, прямо сейчас выискивал идеальный кадр среди полусотни почти одинаковых снимков.

	 

	По стенам висели экраны, без конца крутившие разные новостные каналы — вероятно, чтобы в редакции никто не упустил, как развивается крупная история. В газетном мире нет ничего более неловкого, чем оказаться единственным изданием, которое ничего не опубликовало о событии, внезапно ставшем сенсацией. На некоторых экранах шли биржевые данные или трансляции пары дебатов в Конгрессе, но Эмбер невольно уставилась на тот, где внизу бежала плашка: «Убийцу-головоломку поймали?»

	 

	Разумеется, Эмбер отлично знала закон Беттериджа о заголовках: любой заголовок, заканчивающийся вопросительным знаком, можно ответить словом «нет». Но всё равно этого хватило, чтобы привлечь её внимание. Эмбер торопливо направилась в ту сторону и прибавила громкость телевизора.

	 

	— Эй! — окликнул её сзади репортёр. — Я вообще-то работаю.

	 

	Эмбер тут же убавила звук, конечно, но всё равно метнулась к своему ноутбуку, достала наушники и включила трансляцию.

	 

	«Поздно вечером вчера полиция Вашингтона, действуя совместно с ФБР, сообщила о задержании по делу Убийцы-головоломки. Хотя личность задержанного официально не раскрывается, известно, что речь идёт о Ральфе Эверсе, 62 года, бывшем кораблестроителе на пенсии, всю жизнь работавшем в городе. Съёмка сегодняшнего дня показывает агента, ведущего это дело, агента Фелпса, входящего в Управление полиции Вашингтона».

	 

	Камера переключилась на короткий фрагмент: мужчина входит в здание. Должно быть, это и был тот самый человек, с которым Эмбер разговаривала по телефону на днях. Она вынуждена была признать: выглядел он совсем не так, как она себе представляла. Моложе, спортивнее, с квадратной челюстью и резкими, сильными чертами. Он не обращал внимания на камеру и, проходя внутрь, не сказал ни слова. Насколько понимала Эмбер, это было нормально. Силовики обычно не раздают комментарии, пока их не одобрит начальство. Для многих репортёров игра как раз и заключается в том, чтобы всё равно выудить эти слова — или хотя бы добиться реакции, чтобы потом раскрутить материал в духе «ФБР раздражено отсутствием прогресса в деле». Эмбер снова порадовалась, что имеет дело с головоломками. Она не была уверена, что смогла бы заставить себя заниматься подобным.

	 

	Эмбер принялась искать печатную заметку об этом деле. Одна оказалась за подписью Джозефа — и ей сразу захотелось читать именно её, а не что-то другое, — но даже он мог изложить лишь самые базовые факты. Полиция провела облаву на участке у реки и задержала Ральфа Эверса. Признаков того, что им удалось найти пропавшую женщину, Уиллоу Мэттьюз, не было.

	 

	Пока Эмбер читала, в ней поднималась тревога: она не могла отделаться от мысли, что агент Фелпс неверно истолковал её слова. Тут был ещё один слой, она была в этом уверена. Полиция ухватилась за фразу «приют лодочника» и решила, что речь о лодочном сарае, но для Эмбер в ней звучало что-то слегка странное — так, как в кроссвордной подсказке намекают, что всё не так просто.

	 

	У неё возникла догадка, и всего пары минут поиска в интернете хватило, чтобы её подтвердить. Это выводило на место в Вашингтоне, округ Колумбия, но уж точно не на мастерскую лодочника где-нибудь у реки.

	 

	Полиция арестовала не того человека; Эмбер была в этом уверена.

	Что ей делать с этой информацией? Внутренний журналист подсказывал: надо позвонить Джозефу и предупредить, чтобы он и сообщил новость. Но куда более сильная часть Эмбер понимала: жизнь женщины под угрозой. Ей нужно снова связаться с агентом Фелпсом, нужно сказать ему, где он ошибся.

	 

	Эмбер позвонила на горячую линию для наводок — это был единственный его номер. Телефон долго гудел без ответа, будто полиция Вашингтона больше не интересовалась делом после ареста. Она полезла в интернет, пока не нашла номер дежурной части, и набрала его.

	 

	Но и там пришлось ждать; наконец ей ответил оператор.

	 

	— Полиция Вашингтона, чем могу помочь?

	 

	— Здравствуйте, меня зовут Эмбер Янг. Я пытаюсь связаться с агентом Фелпсом.

	 

	— По какому вопросу?

	 

	— Вчера я передала ему информацию. Думаю, её могли неверно понять. Мне нужно с ним поговорить.

	 

	— Сейчас посмотрю, свободен ли он.

	 

	Оператор поставил её на удержание. Этого хватило, чтобы нервы у Эмбер разошлись ходуном. А вдруг она ошибается? А вдруг агент Фелпс разобрал все стороны дела и решил, что убийца — Ральф Эверс? А вдруг она просто выставит себя дурой, заявив ему, что он неправ?

	 

	Нет, он ошибается. У этой головоломки есть решение — и это не то, к которому он пришёл.

	 

	— Мисс Янг? — голос агента Фелпса Эмбер узнала мгновенно. — Чем могу помочь?

	 

	Эмбер вдохнула, заставляя себя хоть немного успокоиться.

	 

	— Это насчёт информации, которую я передала вам вчера.

	 

	— Да, это было очень полезно, — сказал агент Фелпс.

	 

	— Но, кажется, она была неполной. Я думала об этом вчера, просто не успела всё сказать. Мне кажется, вы неверно истолковали, что означает загадка, скрытая за кодом.

	 

	— Что вы имеете в виду под «неверно истолковали», мисс Янг? — он звучал не так скептически, как Эмбер ожидала. Она бы подумала, что теперь, когда нашли «того самого», он будет уверен, и любое возражение лишь внесёт путаницу. Эмбер достаточно времени провела в редакции, чтобы наслушаться историй о том, как следствие цепляется за одного подозреваемого или за одну цепочку улик и упорно не желает отпускать.

	 

	— Я думаю, слова «покой лодочника» не означают место упокоения человека, который делал лодки.

	 

	— Звучит… нелогично, — сказал агент Фелпс.

	 

	— Так и задумано. Это же головоломка, — объяснила Эмбер. — Знаете, как вы… не знаю, что у вас было бы аналогом. Когда вы чувствуете, что человек мутный, например? Потому что вы столько лет работали в Федеральном бюро расследований?

	 

	— Понимаю, о чём вы, — ответил агент Фелпс. — Хотя обычно мы предпочитаем опираться на что-то большее, чем ощущение, что кто-то «мутный», как вы выразились.

	 

	— А у меня такое чувство появляется, когда рядом загадки. Я видела столько типовых схем в подсказках, что сразу их узнаю — и это одна из них. Слова не означают то, что они означают буквально.

	 

	— Тогда что они… нет, погодите, лучше объясните мне это лично. Сможете подъехать в управление?

	 

	— Я… — Войти в самый центр действующего расследования убийства? От одной мысли Эмбер стало ещё тревожнее, но если она может помочь — разве у неё есть выбор? — Да, думаю, смогу.

	 

	— Отлично. Приезжайте как можно скорее. Я скажу, чтобы вас ждали на стойке регистрации.

	 

	Он повесил трубку, и Эмбер осталось переваривать тот факт, что она только что согласилась прийти и говорить с Федеральным бюро расследований об убийстве. Она встала и повернулась к репортёру в соседней кабинке.

	 

	— Адэ, если Генри спросит, моя сегодняшняя страница с головоломками уже у него во входящих. Мне нужно ненадолго выйти.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Эмбер стояла перед зданием Управления полиции Вашингтона и гадала, стоит ли ей вообще быть здесь. Она редактор головоломок, а не репортёр, и уж точно не из тех людей, кто ввязывается в опасные уголовные дела.

	Здание было большим и угловатым; у входа стояли полицейские патрульные машины, а небольшая толпа репортёров ждала, не появятся ли какие-нибудь новости по делу. Эмбер увидела там Джозефа, и он заметил её почти одновременно.

	— Эмбер? Что ты здесь делаешь? Генри тебя прислал?

	Эмбер покачала головой. Объясняться с Джозефом вот так было трудно. 

	— Я… я пришла поговорить с полицией. То есть, вообще-то, с ФБР.

	— Не думаю, что тебя пустят, — сказал Джозеф. — Они держат репортёров на расстоянии.

	— Меня ждут, — сказала Эмбер. Произнести это вслух было так странно, но это была чистая правда.

	Ей всё равно пришлось проталкиваться мимо плотной толпы прессы: никто не хотел её пропускать, потому что все решили, будто она просто пытается пробиться поближе и первой ухватить историю.

	Джозеф был рядом и помогал расчистить ей проход; его крупная фигура заставляла операторов, пытавшихся шагнуть Эмбер наперерез, отступать в сторону. Перед ней открылся прямой путь к двери — и Эмбер тут же им воспользовалась, бросив на Джозефа благодарный взгляд.

	У самой двери её остановил полицейский: поднял ладонь и сурово нахмурился.

	— Вам уже говорили: никаких репортёров в здании.

	— Я Эмбер Янг. Агент Фелпс меня ждёт.

	Выражение лица полицейского слегка изменилось. Теперь он смотрел с интересом.

	— Та самая, что помогла понять, где искать? Он сказал, что вы придёте. Идёмте за мной.

	Полицейский, который только что пытался её не пустить, теперь вёл Эмбер через участок. Он поднялся по лестнице на этаж выше — в большой open-space отдел, набитый копами; большинство выглядели вполне довольными собой. Эмбер догадалась: они рады, что взяли человека, которого считают убийцей.

	От этой мысли её слегка передёрнуло: как они отреагируют на то, что арестовали не того?

	Полицейский подвёл её к комнате для допросов, где детектив как раз допрашивал пожилого мужчину; рядом с ним сидел адвокат с измученным выражением лица — прямо как у государственного защитника. Там же был и агент Фелпс. Вживую он казался выше, и от него исходила такая уверенная сила, что её невозможно было не почувствовать. Полицейский нажал кнопку интеркома.

	— Агент Фелпс, к вам Эмбер Янг.

	Агент ФБР выскочил из комнаты так быстро, что Эмбер почти решила: он просто искал повод выйти. Увидев её, он улыбнулся и протянул руку.

	— Мисс Янг.

	— Пожалуйста, зовите меня Эмбер.

	— Эмбер, я Саймон. По телефону вы сказали, что у вас есть ещё информация по той подсказке, которую вы вчера для нас распутали? Что там есть ещё один слой?

	Он провёл её в маленький кабинет. Теперь они были вдвоём; дверь аккуратно закрыли, словно агент Фелпс тоже понимал: копам снаружи не понравится то, что Эмбер собирается сказать.

	— Я не думаю, что тот человек там — убийца, — сказала Эмбер.

	Саймон кивнул.

	— Чем больше я слушаю, как местные копы пытаются его допрашивать, тем больше склоняюсь к тому же. Но почему вы так уверены? «Покой лодочника» звучит довольно однозначно.

	— Однозначно, но не так, как вы думаете, — сказала Эмбер. Она знала, что придётся объяснять. — В криптических кроссвордах есть набор стандартных 
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